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AISKINAMASIS MEMORANDUMAS

Istorinis pagrindas: padétis $iaurés vakary Rusijoje

Rusijos Siaurés vakary regionui kyla ypa¢ didelé grésmé dél didziuliy kiekiy ten esanciy
panaudoto branduolinio kuro ir radioaktyviyjy atlieky. Panaudotas branduolinis kuras ir
radioaktyviosios atlieckos Rusijoje susikaupé i§ seniau (senosios atliekos) ir dél dabartinés
veiklos. Pagrindinis Saltinis — atominiai povandeniniai laivai. Kiti Saltiniai — civiliniams tikslams
skirti atominiai ledlauziai, plaukiojancios techninés bazés, kuriose saugomas panaudotas
branduolinis kuras, civiliniai branduoliniy tyrimy centrai, iskaitant perdirbimo gamyklas, ir
radionuklidy naudojimas medicinoje, moksliniams tyrimams ir pramongje.

Du tre¢daliai Rusijos karo laivy priklauso Siaurés laivynui. 1955-2001 m. buvo pastatyti 253
karo laivai su branduolinémis jégainémis; i$ ju — 248 povandeniniai laivai, kiti — antvandeniniai
laivai. Apie 180 $iy laivy eksploatavimas buvo nutrauktas, 110 i§ jy priklausé Siaurés laivynui.
Siaurés laivyno laivuose, kuriy eksploatavimas buvo nutrauktas, yra daugiau kaip 200
branduoliniy reaktoriy (daugelyje povandeniniy laivy yra po du reaktorius). Daugumoje laivy
tebelaikomos panaudotos branduolinés atliekos.

Laivyno bazése, esanciose Murmansko ir Archangelsko pakranciy jlankose, povandeniniams
laivams buvo ir yra tiekiamas kuras, jie aptarnaujami. Daugelis ju nebeeksploatuojami, bet
juose yra panaudoto branduolinio kuro ir radioaktyviyjy atliecky. Dvi buvusios aptarnavimo baz
és, kuriose laikomi didziausi panaudoto branduolinio kuro ir radioaktyviyjy atlieky kiekiai, yra
Andrejevo ilankoje ir Gremichos ilankoje (kurioje laikomi mazesni kuro ir atlieky kiekiai).

Né viena i§ laivyno baziy neturi tinkamy patalpy vietoje tvarkyti ir saugoti panaudota
branduolinj kura ir radioaktyviasias atliekas. Daugelyje baziu yra dideli radioaktyviyju medziag
u kiekiai. Esamos saugojimo patalpos daznai yra uzpildytos, o 1§ kai kuriy radioaktyviosios
medziagos patenka i aplinka. Kadangi bazés yra pakrantéje, yra didelé rizika, kad bus uZztersta j
ira.

Siaurés vakary Rusijoje ledlauzius eksploatuoja Murmansko laivininkystés bendrové (MSCO),
kuri atsako uz kuro tiekima ir aptarnavima. Panaudotas branduolinis kuras siun¢iamas perdirbti
1,,Majak* gamybinj susivienijima, o radioaktyviosios atliekos saugomos MSCO.

Aptarnavimo laivas Lepse — plaukiojanti techniné baze, kurioje laikomos stipriai apgadintos
panaudoto branduolinio kuro kasetés i§ ledlauzio Leninas, kurio eksploatavimas buvo
nutrauktas, — laikomas Murmansko ilankos doke. Pramoné inicijavo valymo projekta, bet jis
buvo nutrauktas visy pirma dél finansavimo stokos. Laivas Lepse priklauso MSCO. Jis buvo
pastatytas 1936 m., paskandintas Antrojo pasaulinio karo metais, véliau iSkeltas ir iki 1981 m.
naudojamas kaip ledlauziy panaudoto branduolinio kuro saugykla. Lepse taip pat buvo
naudojamas transportuoti radioaktyviasias atliekas i§ Atomflot i ryting Naujosios Zemés dalj,
kur jos buvo iSmetamos | vandenyna. Laive Lepse laikoma apie 640 panaudoto kuro kaseciy,
perkelty i§ atominio ledlauZio Leninas, kuriame 1966 m. jvyko avarija, reaktoriy. Siuo metu
radiacija 1§ Lepse saugojimo dalies gerokai vir§ija priimtinas normas.

Tarptautinés bendruomenés reakcija: daugiaSalés branduolinés aplinkos programos Rusijos

Federacijoje bendrasis susitarimas

Atsizvelgiant | visa problemos masta deSimtojo deSimtmecio viduryje tapo aiSku, kad biitini
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tarptautiniu lygiu suderinti dviSaliai ir daugiaSaliai veiksmai, kuriy démesio centras turi biiti
svarbiausios branduolinio saugumo problemos, visy pirma radioaktyviyjy atlieky ir panaudoto
branduolinio kuro tvarkymo ir saugojimo srityse. 1996 m. remiant TATENA buvo isteigta
Kontaktin¢ eksperty grup¢, siekiant koordinuoti radioaktyviyjy atlieky tvarkymui skirta
tarptauting pagalba Rusijai. Jos pagrindinis tikslas buvo nustatyti sritis, kuriose tarptautinis
finansavimas padéty sumazinti radiologing rizika, kylancia dél nesaugaus panaudoto
branduolinio kuro ir radioaktyviyjy atlieky tvarkymo Siaurés vakary Rusijoje. Komisija ir kai
kurios valstybés narés nuo pat pradziy dalyvavo Kontaktinés eksperty grupés veikloje.

Dvisaliai pagalbos tickéjai pradéjo teikti parama Rusijos Federacijai vertinant situacija ir sprend
ziant §ia problema remdamiesi keliais dviSaliais ir daugiaSaliais bendraisiais susitarimais.
Komisija paréme kelis projektus, Gremichos ir Andrejevo ilanky laivyno baziy galimybiy
tyrimus ir preliminaryji projekta, susijusi su laivu Lepse, bet tarptautin¢je bendruomenéje
vyravo nuomone¢, kad veiksmingai spresti Sig problema padéty tik aktyvesni bendri veiksmai.

Atsakydami { §j susiripinima 1999 m. kovo 5 d. dalyviai (jskaitant Rusija) Barenco jiiros
Europos ir Arkties taryboje, vykusioje Budés mieste (Norvegija), pasira$¢ deklaracija, kurioje
buvo i8déstytas ju ketinimas palengvinti ir praplésti bendradarbiavimg panaudoto branduolinio
kuro ir radioaktyviyjy atlieky tvarkymo saugumo srityje. Jie pradéjo Daugiasalés branduolinés
aplinkos programa Rusijos Federacijoje ir rekomendavo greitai sudaryti Susitarima del Daugia
Salés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje, kad biity pasSalintos projekto
igyvendinimo klititys. Prie bendrojo susitarimo buvo pridétas papildomas protokolas dél ieskini
y, teisinio nagringjimo ir zalos atlyginimo. Komisija aktyviai dalyvavo pasitarimuose dél Daugia
Salés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo; 2000 m.
balandzio mén. Taryba suteiké jai deryby jgaliojima.

Derybos dél bendrojo susitarimo sudarymo tesési nuo 2000 iki 2003 m. 2003 m. geguzés mén.
Stokholme galutini bendrojo susitarimo teksta pasirasé Europos bendrija, Europos atominés
energijos bendrija, Belgija, Danija, Suomija, Vokietija, Nyderlandai, Norvegija, Prancuzija,
Rusijos Federacija, Svedija ir Jungtin¢ Karalysté. JAV pasira$é bendraji susitarima, bet nepasira
$¢ Protokolo. Teksto originalai buvo deponuoti EBPO Branduolinés energetikos agentiiroje
Paryziuje ir Rusijos Federacijos uzsienio reikaly ministerijoje.

Nors Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrasis susitarimas
gali biti laikinai taikomas nuo pasiraSymo dienos, Salys turi ji ratifikuoti, su juo sutikti arba
patvirtinti, kaip nustatyta 18 straipsnyje ,Isigaliojimas, trukme, atSaukimas ir nutraukimas®.
Visos bendraji susitarimg pasiraSiusios ES valstybés narés pateiké savo ratifikavimo
dokumentus saugykloms; paskutiné pateik¢ Jungtiné Karalyste, kuri ratifikavo bendraji
susitarima 2006 m. balandZio mén. Dabar Europos bendrija gali sudaryti DaugiaSalés
branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendraji susitarima.
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ISvada

1)

2)

Komisija sitilo Tarybai priimti pridedama pasiiilyma dél Daugiasalés branduolinés
aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo ir DaugiaSalés
branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje Bendrojo susitarimo protokolo
dél ieskiniy, teisinio nagrinéjimo ir Zalos atlyginimo sudarymo Europos bendrijos
vardu.

Siuo dokumentu Komisija informuoja Taryba apie Daugiasalés branduolinés aplinkos
programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo ir protokolo dél ieskiniy, teisinio
nagrinéjimo ir Zalos atlyginimo pasiraSyma Europos atominés energijos bendrijos
vardu.
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2006/0227 (CNS)
Pasitlymas

TARYBOS SPRENDIMAS

dél Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo

susitarimo ir

Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo

protokolo dél ieSkiniy, teisinio nagrinéjimo ir Zalos atlyginimo sudarymo Europos

bendrijos vardu

EUROPOS SAJUNGOS TARYBA,

atsizvelgdama | Europos bendrijos steigimo sutartj, ypa¢ jos 181a straipsnio 3 dalj, siejama su
300 straipsnio 2 dalies pirmuoju sakiniu,

atsizvelgdama | Komisijos pasitilyma’,

atsizvelgdama | Europos Parlamento nuomone?,

kadangi:

(1

2

3)

“4)

Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrasis
susitarimas ir Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje
bendrojo susitarimo protokolas dél ieskiniy, teisinio nagrinéjimo ir Zalos atlyginimo
buvo pasiraSyti Stokholme 2003 m. geguzés 21 d.

Bendraji susitarima pasiras¢ Europos bendrija, Europos atominés energijos bendrija,
Norvegija, Svedija, Danija, Suomija, Belgija, Pranctizija, Vokietija, Jungtin¢ Karalyste,
Nyderlandai ir Rusija.

DaugiaSalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendruoju
susitarimu sukuriama daugiaSale teisiné sistema branduoliniams projektams, kuriuos
Siaurés vakary Rusijoje vykdys vakary Salys, o protokolu dél ieSkiniy, teisinio nagrin
¢jimo ir zalos atlyginimo siekiama sureguliuoti atsakomybés, susijusios su §ioje srityje
vykdoma veikla, klausimus.

Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo
tikslas — palengvinti projekty, susijusiy su radioaktyviyjy atlieky ir panaudoto
branduolinio kuro, atominiy povandeniniy laivy ir ledlauziy eksploatacijos nutraukimo
klausimais Rusijos Federacijoje. Jo démesio centre visy pirma — Siaurés vakary
regionas, bet bendrajame susitarime nustatyta, kad Daugiasalés branduolinés aplinkos

]
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6)

(6)

(7

programos Rusijos Federacijoje bendrasis susitarimas taip pat gali biti taikomas
projektams arba bet kuriai kitai bendradarbiavimo formai kitose branduolinés veiklos
srityse, iskaitant branduolinj sauguma, susijusioms Salims $iuo klausimu susitarus.

Dabartinis dvisalis tarpusavio supratimo memorandumas, 1995 m. pasiraSytas Europos
Komisijos, Bendrijy vardu, ir Rusijos Federacijos, kuriame aptariamas techninés
pagalbos programy jgyvendinimas branduolinio saugumo srityje ir branduolinés
atsakomybés klausimai, nebus taikomas projektams pagal nauja Bendradarbiavimo
priemong branduolinés saugos srityje.

Visos Bendraji susitarima pasiraSiusios ES valstybés narés pateiké savo ratifikavimo
dokumentus saugykloms; paskutiné pateike Jungtiné Karalyste, kuri ratifikavo bendraji
susitarimg 2006 m. balandZio mén.

Dabar Europos bendrija gali sudaryti Daugiasalés branduolinés aplinkos programos
Rusijos Federacijoje bendraji susitarima,

PRIEME S] SPRENDIMA:

1 straipsnis

Siuo dokumentu Europos bendrijos vardu sudaromas DaugiaSalés branduolinés
aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrasis susitarimas ir DaugiaSalés
branduolingés aplinkos programos Rusijos Federacijoje bendrojo susitarimo papildomas
protokolas dél ieSkiniy, teisinio nagringjimo ir zalos atlyginimo.

Prie Sio sprendimo pridedami bendrojo susitarimo ir papildomo protokolo tekstai.

2 straipsnis

Siuo sprendimu Tarybos pirmininkas jgaliojamas paskirti asmenj (-is), igaliota (-us) deponuoti
susitarimo sudarymo dokumenta Ekonominio bendradarbiavimo ir plétros organizacijos
Generaliniam sekretoriui  pagal Daugiasalés branduolinés aplinkos programos Rusijos
Federacijoje bendrojo susitarimo 17 ir 18 straipsnius.

3 straipsnis

Sprendimas skelbiamas Europos Sqjungos oficialiajame leidinyje.

Sis sprendimas skirtas valstybéms naréms.

Priimta Briuselyje, [...]

Tarybos vardu
Pirmininkas
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ANNEX
FRAMEWORK AGREEMENT
ON A MULTILATERAL NUCLEAR ENVIRONMENTAL PROGRAMME
IN THE RUSSIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of Denmark,
the Government of the Republic of Finland, the Government of the French Republic, the
Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the Kingdom of the
Netherlands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of the Russian
Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Government of the United States of
America, the European Community, and the European Atomic Energy Community (hereinafter
referred to as the Parties),

Noting the Joint Convention on the Safety of Spent Fuel Management and on the Safety of
Radioactive Waste Management of 5 September 1997 (hereinafter referred to as the “Joint
Convention”);

Noting that the Joint Convention stipulates that spent fuel and radioactive waste within
military or defence programmes should be managed in accordance with the objectives stated in
that Convention even though they are excluded from it except as provided in Article 3 thereof;

Noting also the Convention on Nuclear Safety of 17 June 1994;

Recalling the importance the Joint Convention attaches to international co-operation in
enhancing the safety of spent fuel and radioactive waste management through bilateral and
multilateral mechanisms;

Reaffirming the importance the Parties attach to the principles embodied in relevant

international conventions on nuclear liability for the provision of international assistance in this
field;

Recognising the work of the Contact Expert Group for International Radwaste Projects
established under the auspices of the International Atomic Energy Agency to deal with issues
regarding international co-operation in radioactive waste management and related issues in the
Russian Federation, and its contribution to the development of a comprehensive International
Action Plan;

Desiring to facilitate practical co-operation to enhance the safety of spent fuel and radioactive
waste management in the Russian Federation, in particular through the implementation of
projects in the Russian Federation that may be identified by the Contact Expert Group for
International Radwaste Projects;

Recalling the Declaration of Principles by members and observers of the Barents Euro-Arctic
Council representing Denmark, Finland, France, Germany, Iceland, Italy, the Netherlands,
Norway, Poland, the Russian Federation Sweden, the United Kingdom and the United States
regarding the Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian Federation signed
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at Bode (Norway) on 5 March 1999 in which the participants declared their readiness to
negotiate a multilateral Framework Agreement covering the necessary conditions for the
provision of international assistance in this field;

Have agreed as follows:
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Article 1

Multilateral Nuclear Environmental Programme
in the Russian Federation (MNEPR)

1. The Parties hereby establish a framework to facilitate co-operation in the area of
safety of spent nuclear fuel and radioactive waste management in the Russian
Federation. This framework shall be referred to as the “Multilateral Nuclear
Environmental Programme in the Russian Federation” (MNEPR). The MNEPR shall
apply to projects undertaken between Contributors and Recipients or any other form
of co-operation agreed by them. It may also apply to projects or any other form of co-
operation in other areas of nuclear activities, including nuclear safety, if so agreed by
the Parties concerned.

2. The Parties shall seek to avoid duplication of Assistance activities and to ensure that
such activities are complementary to activities under other multilateral or bilateral
funds, agreements, mechanisms or arrangements.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement the following terms shall have the following meanings:

Technical aid (assistance):  Any form of gratuitous aid and/or contribution provided under
this Agreement or under any Implementing Agreement, or otherwise
agreed to by the Russian Party and the Contributing Party or Parties
(hereinafter referred to as “Assistance”).

Contributor: Any Party other than the Russian Party or any entity authorized by such Party to
provide Assistance under the MNEPR.

Recipient: The Russian Party or any other Russian entity authorized by the Russian Party
to serve as beneficiary of Assistance and partner for the realization of a project
under the MNEPR.

Implementing Agreement: ~ An agreement between one or more Recipients and one or more
Contributors for the provision of Assistance for the realization of a
project under the MNEPR.

Article 3
Modes of co-operation under the MNEPR
1. Assistance under the MNEPR may be provided through:

(a) Implementing Agreements between one or more Recipients and any one of the
Contributors (Bilateral mode);
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(b)

(c)

(d)

Implementing Agreements between one or more Recipients and several Contributors
whereby a common financing arrangement will not be established (Multilateral simple
mode);

Implementing Agreements between one or more Recipients and several Contributors
whereby a common financing arrangement will be established (Multilateral funding
mode); or

any other mechanism agreed by the Recipient(s) and Contributor(s) concerned.

Except as otherwise provided in this Agreement, the terms and conditions of this
Agreement shall apply to all Assistance provided under paragraph 1 of this Article.
The provisions of this Agreement may also apply to activities undertaken before its
entry into force if so agreed by the Parties involved in those activities.

The provision of Assistance by the Contributors under this Agreement shall be subject
to the availability of appropriated funds.
Article 4
MNEPR Committee

To facilitate co-operation and to exchange information under the MNEPR, the Parties
hereby establish the MNEPR Committee. The MNEPR Committee shall be composed
of one authorized official/governmental representative of each of the Parties, who
shall also serve as a contact point for all questions of relevance to the MNEPR.

The MNEPR Committee may:

e discuss the development and implementation of projects and any other form of co-
operation under this Agreement;

e discuss relevant activities under other bilateral or multilateral agreements or
arrangements;

e co-ordinate funding for projects under Article 3.1 (c);

¢ identify obstacles and problems encountered in the implementation of projects, and
make recommendations regarding their resolution;

e cstablish working groups as required for the functioning of the MNEPR
Committee;

e discuss and make recommendations on other matters relevant to the operation of
MNEPR activities;

and

e invite States, intergovernmental organisations or regional economic integration
organisations being subject to public international law to accede in accordance with

11
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Article 16.
The MNEPR Committee shall adopt its Rules of Procedure.

The MNEPR Committee shall elect two co-chairpersons for twelve-month periods
from among representatives of the Parties, one from among the Contributing Parties
and one representing the Russian Party.

The MNEPR Committee may decide to admit as Observers any interested State, inter-
governmental organisation or regional economic integration organisation being

subject to public international law not party to this Agreement. Where a Co-ordinator

has been designated according to Article 5, that Co-ordinator shall be admitted as an

Observer to meetings of the MNEPR Committee, where relevant.

Decisions and recommendations of the MNEPR Committee shall be made by
consensus.

Article 5
Co-ordinator of multilateral funding under the MNEPR

The Contributing Parties to a common financing arrangement, as referred to in Article
3.1(c), may designate a Co-ordinator for such an arrangement.

The rights and obligations of the Contributing Parties under this Agreement apply
equally to the Coordinator where the Co-ordinator performs activities on behalf of the
Contributors.

Article 6
Specific undertakings

The Parties shall promote activities necessary for the implementation of projects
under the MNEPR.

The Russian Party shall ensure the prompt issuance of, inter alia, licences, permits,
approvals and the prompt customs clearances necessary for the efficient
implementation of projects. The Russian Party shall ensure the provision of data and
information necessary for the implementation of specific projects within the
framework of this Agreement. The Russian Party shall grant access to sites and
facilities necessary for the implementation of specific projects within the framework of
this Agreement. Should such access be restricted according to the provisions of the
legislation of the Russian Federation, mutually acceptable procedures shall be
developed in the Implementing Agreements. The Implementing Agreements shall also
define the procedures for, and the scope of, the information to be transferred.

The provision of Assistance shall be complemented by Russian resources. Such
resources may be contributed in-kind or otherwise for the implementation of projects
under the MNEPR.

12
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Article 7
Claims, legal proceedings and indemnification

This Agreement is supplemented by a Protocol containing provisions on claims, legal
proceedings and indemnification in respect of claims against Contributors and their
personnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers of
equipment, goods and services at any tier and their personnel, for any loss or damage
of whatsoever nature arising from activities undertaken pursuant to this Agreement.

The Protocol and its Annex shall not apply to any Party that does not become a party
to the Protocol.

Any Party that does not become a party to the Protocol may conclude with the
Russian Party a separate agreement covering claims, legal proceedings and
indemnification in respect of claims for any loss or damage of whatsoever nature
arising from activities undertaken pursuant to this Agreement.

Article 8
Use and retransfer of Assistance

Unless the written consent of the Contributor has first been obtained, the Recipient
shall not transfer title to, or possession of, any Assistance provided pursuant to this
Agreement to any entity, other than an officer, employee or agent of that Contributor
or that Recipient and shall not permit the use of such Assistance for purposes other
than those for which it has been furnished.

The Russian Party shall take all reasonable measures within its power to ensure the
security of, ensure the appropriate use of, and prevent the unauthorized transfer of
Assistance provided pursuant to this Agreement.

Article 9
Exemption from taxes or similar charges

The Russian Party shall exempt Assistance provided under this Agreement from
customs duties, profits taxes, other taxes and similar charges. The Russian Party shall
take all necessary steps to ensure that no local or regional taxes are levied on
Assistance provided under this Agreement. These steps will include the provision of
letters from competent local and/or regional authorities confirming that no taxes will
be levied on Assistance provided under this Agreement. Such letters of confirmation
covering localities and regions where projects under this Agreement will be carried
out shall be deposited with at least one of the Depositaries before the start of
implementation of the projects.

The Russian Party shall exempt remuneration to foreign natural persons and to
Russian citizens not ordinarily resident in the Russian Federation for work undertaken

13
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and services performed by such persons for the implementation of Assistance under
this Agreement from income tax, social security tax contributions, and similar charges
within the territory of the Russian Federation. With regard to remuneration exempted
by this paragraph, the Russian Party shall not have any obligations in terms of any
charges and payments to the persons indicated in this paragraph, at the expense of the
social security system or any other government funds.

The Contributing Parties and their personnel, their contractors, subcontractors,
suppliers and subsuppliers may import into, and export out of, the Russian Federation
equipment, supplies, materials or services required to implement this Agreement. In
addition to the provisions regarding Assistance, temporary importation and
exportation shall not be subject to customs duties, license fees, undue restrictions,
taxes or similar charges.

In addition to the preceding paragraphs, persons and entities participating in the
implementation of the programmes in the framework of this Agreement within the
territory of the Russian Federation are entitled to exemption from value added tax and
other charges with regard to equipment and goods purchased within the territory of
the Russian Federation for the implementation of the projects or the programmes in
the framework of this Agreement, as well as works done and services rendered within
the territory of the Russian Federation.

Imposition of taxation shall be regarded as a valid reason for suspension or
termination of an Assistance project, or not to initiate an Assistance project.

The Russian Party shall be responsible for procedures ensuring the implementation of
this Article. Necessary certificates shall be issued by the relevant competent authority.

Article 10
Accounts, audits and examinations

Each Recipient shall maintain proper accounts of all Assistance funding received from
Contributors, and furnish such accounts, together with full supporting documentation,
to the Contributor or Contributors concerned at regular intervals, as specified in the
relevant Implementing Agreement or as otherwise agreed.

Upon request, representatives of a Contributor shall have the right, within sixty days
of making the request, to examine the use of any Assistance provided by that
Contributor in accordance with this Agreement, at sites of their location or use if
possible, and shall have the right to audit and examine any and all related records or
documentation for a period of seven years after the completion or early termination of
the project in question, unless another period is specified in the Implementing
Agreement. The practical details of such audits and examinations shall be set out in
the Implementing Agreements.

Article 11

Intellectual property
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The Parties shall provide in Implementing Agreements, as appropriate, effective protection and
allocation of rights to intellectual property transmitted or created under this Agreement.

Article 12
Status of personnel and entry and exit of personnel

1. The Russian Party shall facilitate the entry and exit of employees of the Contributing
Parties to this Agreement and their personnel and contractors, subcontractors,
consultants, suppliers and subsuppliers and their personnel into and out of the
territory of the Russian Federation for the purpose of carrying out activities in
accordance with this Agreement.

2. The Russian Party shall accredit military and civilian personnel of the Contributing
Parties, including employees of the Commission of the European Communities
present in the territory of the Russian Federation in order to carry out activities
related to the provision of Assistance under this Agreement, as administrative and
technical personnel of the respective diplomatic missions, the mission of the
Commission of the European Communities and the missions of intergovernmental
organisations, in the Russian Federation. After entry into force of this Agreement, the
Parties will consult on the number of such personnel covered by this paragraph. The
accreditation of such personnel shall have no effect on the number of accredited
personnel permitted at Russian diplomatic missions in the Contributing Parties.

3. The Russian Party guarantees that the contractors, subcontractors, consultants,
suppliers, subsuppliers and their personnel as referred to in paragraph 1 of this Article
may import and re-export out of the territory of the Russian Federation all of their
personal household effects as well as foodstuffs for their personal use without being
liable to any customs duties, taxes, or similar charges. Duty-free import into and re-
export out of the Russian Federation of one motor vehicle per family is allowed,
provided that the vehicle is used only within the period of the relevant contract and is
re-exported at the end of this period.

Article 13

Settlement of disputes

Any disagreement between two or more Parties concerning the interpretation of this
Agreement, or its implementation, shall be resolved through consultations. Consultations shall
take place not later than three months after one of the Parties submits such a request in writing
to the other Party or Parties.

Article 14

Awarding of contracts

In the event that a Party awards a contract for the acquisition of goods and services, including
construction, to implement this Agreement, such contracts shall be awarded in accordance with
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the laws and regulations of that Party, or such other laws and regulations as that Party may
choose. Russian companies can also be used as contractors or subcontractors.

Article 15
Modifications and amendments

1. Any modification or amendment to this Agreement, and any additional protocol to it,
may be made by agreement among the Parties to this Agreement.

2. Any modification or amendment made pursuant to this Article shall be subject to
ratification, acceptance or approval by all of the Parties. Modifications or amendments
shall enter into force for all Parties thirty days following the date of receipt by at least
one of the Depositaries of the last notification of ratification, acceptance or approval.

Article 16
Accession

1. This Agreement shall be open for accession by any State, inter-governmental
organisation or regional economic integration organisation being subject to public
international law upon invitation by the MNEPR Committee.

2. This Agreement shall enter into force for the acceding Party thirty days following the
date of receipt by at least one of the Depositaries of the acceding Party’s instrument
of accession and the last of the notifications by the Parties expressing concurrence.

Article 17
Depositaries

The Minister of Foreign Affairs of the Russian Federation and the Secretary General of the
Organisation for Economic Co-operation and Development are hereby designated as
Depositaries. The Depositaries shall fulfil their duties in accordance with Article 77 of the
Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 1969 and shall consult each other in the
fulfilment of their duties.

Article 18
Entry into force, duration, withdrawal and termination

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with at least one of the
Depositaries. It shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt
of such instruments from the Russian Party and from one other Signatory, and shall
remain in force for a period of five years from that date. For each Signatory
depositing such an instrument thereafter, this Agreement shall enter into force for it
thirty days following the receipt by at least one of the Depositaries of such instrument

16

LT



LT

7.

and shall remain in force until the expiration of its original five year period.

This Agreement shall be extended automatically for further periods of five years. Any
Party may request at least one of the Depositaries at least ninety days before the
expiration of the five year period to convene a meeting of the Parties to consider the
termination, modification or amendment of this Agreement

Any Party may withdraw from this Agreement upon giving ninety days written
notification to at least one of the Depositaries. The MNEPR Committee shall
immediately be seized of the matter and shall make recommendations to the Parties on
the further continuation of the Agreement.

The obligations under Articles 8 to 11, Article 12 first and third paragraphs, and
Article 13 of this Agreement shall remain in effect regardless of any subsequent
transfer of ownership of the object of co-operation, and regardless of any termination
of, or withdrawal from, this Agreement, or the expiration of its validity.

Notwithstanding any termination of this Agreement, it shall continue to apply to any
Implementing Agreement which the parties to such Implementing Agreement agree to
continue, for the duration of such Implementing Agreement.

Where a Party withdraws from this Agreement but continues to be a Party to an
Implementing Agreement, this Agreement shall continue to apply to such Party with
respect to its participation in such Implementing Agreement.

This Agreement shall be applied on a provisional basis from the date of its signature.

Done at Stockholm on 21 May 2003 in the English, French and Russian languages, all texts
being equally authentic, in two originals of which one shall be deposited in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and one in the archives of the
Organisation for Economic Co-operation and Development. Duly certified copies of this
Agreement shall be transmitted to the Signatories and acceding Parties. In the event of any
dispute or divergence in relation to this Agreement the English text shall prevail for the
purposes of interpretation.
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PROTOCOL ON CLAIMS, LEGAL PROCEEDINGS
AND INDEMNIFICATION
To the
Framework Agreement
On a Multilateral Nuclear Environmental Programme
in the Russian Federation

The Government of the Kingdom of Belgium, the Government of the Kingdom of Denmark,
the Government of the Republic of Finland, the Government of the French Republic, the
Government of the Federal Republic of Germany, the Government of the Kingdom of the
Netherlands, the Government of the Kingdom of Norway, the Government of the Russian
Federation, the Government of the Kingdom of Sweden, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the European Community, and the European
Atomic Energy Community (hereinafter referred to as the Parties),

Reaffirming their commitment to achieving the purposes of the Framework Agreement on a
Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian Federation signed on 21 May
2003 (hereinafter referred to as “the Agreement”);

Convinced of the need to establish provisions ensuring that claims against the Contributing
Parties and their personnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers or
subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel, for any loss or
damage of whatsoever nature arising from activities undertaken pursuant to the Agreement are
not brought by the Russian Party and, if brought by a third party, are indemnified by the
Russian Party;

Have agreed as follows:

Article 1
l. The definitions contained in Article 2 of the Agreement shall apply to this Protocol as
fully and effectively as if they were set forth in full herein.
2. For the purposes of this Protocol, the following terms shall have the following
meanings:

Nuclear Incident: ~ Any occurrence or series of occurrences having the same origin which
causes Nuclear Damage.

Nuclear Damage: (i) loss of life, any personal injury or any loss of, or damage to, property
which arises out of or results from the radioactive properties or a
combination of radioactive properties with toxic, explosive or other
hazardous properties of nuclear fuel or radioactive products or waste in,
or of nuclear material coming from, originating in, or sent to, a nuclear
installation;
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(i1) any other loss or damage so arising or resulting if and to the extent
that the law of the competent court so provides; and

(1) if the law of the State in which the nuclear installation of the liable
operator is situated so provides, loss of life, any personal injury or any
loss of, or damage to, property which arises out of or results from other
ionising radiation emitted by any other source of radiation inside a nuclear
installation.

For the purposes of this Protocol, whenever both Nuclear Damage and damage other
than Nuclear Damage have been caused by a Nuclear Incident, or jointly by a Nuclear
Incident and one or more other occurrences, such other damage shall, to the extent
that it is not reasonably separable from the Nuclear Damage, be deemed, for the
purposes of this Protocol, to be Nuclear Damage caused by that Nuclear Incident.

Article 2

With the exception of claims for injury or damage against individuals arising from
omissions or acts of such individuals done with intent to cause injury or damage, the
Russian Party shall bring no claims or legal proceedings of any kind against the
Contributors and their personnel or contractors, subcontractors, consultants, suppliers
or subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel, for
any loss or damage of whatsoever nature, including but not limited to personal injury,
loss of life, direct, indirect and consequential damage to property owned by the
Russian Federation arising from activities undertaken pursuant to the Agreement. This
paragraph shall not apply to the enforcement of the express provisions of a contract.

With the exception of claims for Nuclear Damage against individuals arising from
omissions or acts of such individuals done with intent to cause damage, the Russian
Party shall provide for the adequate legal defence of and indemnify, and shall bring no
claims or legal proceedings against the Contributors and their personnel, or any
contractors, subcontractors, consultants, suppliers, or subsuppliers of equipment,
goods or services at any tier and their personnel in connection with third-party claims,
in any court or forum, arising from activities undertaken pursuant to the Agreement,
for Nuclear Damage occurring within or outside the territory of the Russian
Federation, that results from a Nuclear Incident occurring within the territory of the
Russian Federation.

Upon request by a Party, the Russian Party or its authorized representative shall issue
an indemnity confirmation letter to any contractor, subcontractor, consultant, supplier
or subsupplier confirming the provisions of this Protocol. A standard form of such
Indemnity Confirmation Letter is enclosed as an integral part of this Protocol.

The Parties may consult as appropriate, on claims and proceedings under this Article.

Any payments related to the indemnification in paragraph 2 of this Article shall be
made promptly and shall be freely transferable to the beneficiary in its national
currency.
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Contributors, contractors, subcontractors, consultants, suppliers or subsuppliers of
equipment, goods or services at any tier and their personnel may refer any dispute
concerning the implementation of obligations under this Article to arbitration in
accordance with UNCITRAL Arbitration Rules, if such dispute has not been resolved
amicably within ninety days of its submission to the Russian Party. Any arbitration
award shall be final and binding on the parties to the dispute.

Nothing in this Article shall be construed as acknowledging the jurisdiction of any
court or forum outside the Russian Federation over third-party claims to which
paragraph 2 of this Article applies, except as provided for in paragraph 6 of this
Article and in any other case where the Russian Federation has pledged itself to
acknowledge and execute a legal decision on the basis of provisions of international
agreements.

Nothing in this Article shall be construed as waiving the immunity of the Parties with
respect to potential third-party claims that may be brought against any of them.

Article 3
This Protocol is open for signature by any Signatory to the Agreement.

This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval by Signatories that are
Parties to the Agreement. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with at least one of the Depositaries of the Agreement.

This Protocol shall be open to accession by any Party that has acceded to the
Agreement.

Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with at least
one of the Depositaries of the Agreement.

The Depositaries of this Protocol shall be the Depositaries of the Agreement and shall
fulfil their duties in accordance with Article 77 of the Vienna Convention on the Law
of Treaties of 23 May 1969 and shall consult each other in the fulfilment of their
duties.

Article 4

Subject to the entry into force of the Agreement, this Protocol shall enter into force
on the thirtieth day following the date of receipt by at least one of the Depositaries of
the instruments of ratification, acceptance or approval referred to in Article 3.2 from
the Russian Federation and from any other Signatory to this Protocol and it shall
remain in force for a period of five years from that date. For each Signatory ratifying,
accepting or approving thereafter, this Protocol shall enter into force for it on the
thirtieth day following the receipt by at least one of the Depositaries of the
instruments of ratification, acceptance or approval referred to in Article 3.2 and it
shall remain in force until the expiration of its original five year period.

For each Party acceding to this Protocol, it shall enter into force for it thirty days
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following the receipt by at least one of the Depositaries of the instrument of accession
referred to in Article 3.4 and it shall remain in force until the expiration of the original
five year period mentioned in paragraph 1 of this Article.

This Protocol shall be extended automatically for further periods of five years. Any
Party may request at least one of the Depositaries, at least ninety days before the
expiration of the five year period, to convene a meeting of the Parties to consider the
continuation, modification or amendment of this Protocol.

Any Party may withdraw from this Protocol upon giving ninety days written
notification to at least one of the Depositaries. The MNEPR Committee shall
immediately be seized of the matter and shall make recommendations to the Parties on
the further continuation of this Protocol and the Agreement.

The obligations under this Protocol shall remain in effect regardless of any subsequent
transfer of ownership of the object of co-operation, and regardless of any termination
of, or withdrawal from, this Protocol or the Agreement, or the expiration of their
validity.

(a) Notwithstanding any termination of this Protocol, it shall continue to apply to
any Implementing Agreement which the Parties to such Implementing
Agreement agree to continue, for the duration of such Implementing
Agreement.

(b)  Where a Party withdraws from this Protocol but continues to be a Party to an
Implementing Agreement, this Protocol shall continue to apply to such Party
with respect to its participation in such Implementing Agreement.

Where,

(a) the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage of 21 May 1963
(hereinafter referred to as “the Vienna Convention”) and the Joint Protocol
relating to the Application of the Vienna Convention and the Paris Convention
of 21 September 1988 (hereinafter referred to as “the Joint Protocol”) have
both come into force for the Russian Federation, and

(b) the Vienna Convention or the Paris Convention on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy of 29 July 1960 and the Joint Protocol have both come
into force for any other Party to this Protocol, such other Party may, in its
discretion and by notice in writing to the Russian Federation, terminate the
application of Article 2.2 of this Protocol as between it and the Russian
Federation with respect to any activity undertaken pursuant to the Agreement to
which these instruments apply. The Russian Federation and such other Party
shall each inform the other in writing of the dates upon which such instruments
come into force in their respective territories.

This Protocol shall be applied on a provisional basis from the date of its signature.

Done at Stockholm on 21 May 2003 in the English, French and Russian languages, all texts
being equally authentic, in two originals of which one shall be deposited in the archives of the
Ministry of Foreign Affairs of the Russian Federation and one in the archives of the
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Organisation for Economic Co-operation and Development. Duly certified copies of this
Protocol shall be transmitted to the Signatories and acceding Parties. In the event of any
dispute or divergence in relation to this Protocol the English text shall prevail for the purposes
of interpretation.
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Annex
Model of an INDEMNITY CONFIRMATION LETTER
to be provided by The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy
to [Contractor]®
Dear Sirs,

The Government of the Russian Federation and [name of other Party] are Parties to the
Framework Agreement on a Multilateral Nuclear Environmental Programme in the Russian
Federation (hereinafter referred to as “the MNEPR Agreement”) of 21 May 2003 to facilitate
co-operation in the area of safety of spent nuclear fuel and radioactive waste in the Russian
Federation. They are also Parties to the Protocol to the MNEPR Agreement on Claims, Legal
Proceedings and Indemnification of 21 May 2003 (hereinafter referred to as “the Protocol”).

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the Government
of the Russian Federation, hereby acknowledges that [Contractor] has entered into an
[Implementing Agreement/Agreement/Contract] with [Recipient] on [date] to provide
Assistance for the implementation of the MNEPR Project known as [Project name]. The
persons and entities identified in the attached list are the [Contractor’s] personnel,
subcontractors, suppliers, subsuppliers and consultants who will be providing equipment,
goods or services pursuant to the [Implementing Agreement/Agreement/Contract].
[Contractor] may amend this list, from time to time, upon notification to the Ministry of the
Russian Federation for Atomic Energy or its authorized representative for the implementation
of the [Project name].

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the Government
of the

Russian Federation, confirms that in accordance with Articles 2.1 and 2.2 of the Protocol,

a)  with the exception of claims for injury or damage against individuals arising
from omissions or acts of such individuals done with intent to cause injury or
damage, it will bring no claims or legal proceedings of any kind against
[Contractor] and its personnel or subcontractors, consultants, suppliers or
subsuppliers of equipment, goods or services at any tier and their personnel
identified in the attached list as amended from time to time, for any loss or
damage of whatsoever nature, including but not limited to personal injury, loss
of life, direct, indirect and consequential damage to property owned by the
Russian Federation arising from activities undertaken pursuant to the MNEPR
Agreement, it being agreed that this paragraph shall not apply to the
enforcement of the express provisions of a contract; and

b)  with the exception of claims for Nuclear Damage against individuals arising
from omissions or acts of such individuals done with intent to cause damage, it
shall provide for the adequate legal defence of, and indemnify, and shall bring no

3 It may be useful to provide that a copy of the letter also be sent to the Government of the country in

which the Contractor carries on business
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claims or legal proceedings against [Contractor] and its personnel or any
subcontractors, consultants, suppliers, or subsuppliers of equipment, goods or
services at any tier and their personnel identified in the attached list as amended
from time to time, in connection with third-party claims, in any court or forum,
arising from activities undertaken pursuant to the MNEPR Agreement, for
Nuclear Damage occurring within or outside the territory of the Russian
Federation, that results from a Nuclear Incident occurring within the territory of
the Russian Federation.

The Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the Government
of the Russian Federation, agrees that any dispute, controversy or claim arising out of or
relating to this Indemnity Confirmation Letter, including its existence or validity, shall be
referred to and finally resolved by arbitration in accordance with UNCITRAL Arbitration
Rules if such dispute has not been resolved amicably within ninety days of its submission to the
Government of the Russian Federation for resolution. The appointing authority for the
purposes of the UNCITRAL Arbitration Rules shall be the Stockholm Chamber of Commerce.
The place of arbitration shall be the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of
Commerce, Stockholm, Sweden and Swedish law shall apply. Where the UNCITRAL
Arbitration Rules do not provide for a particular situation the arbitration tribunal shall
determine the course of action to be followed.

This Indemnity Confirmation Letter shall enter into force upon signature by the Ministry of the
Russian Federation for Atomic Energy, acting on behalf of the Government of the Russian
Federation, and it shall remain in effect in accordance with the MNEPR Agreement and the
Protocol.

(Signature) (Title)

(Authorised representative of the Ministry of the Russian Federation for Atomic Energy)

(Date)
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